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OPERATION MANUAL | NOTICE D'INSTRUCTIONS | MANUAL DE USO

BATTERY POWERED PLASTIC STRAPPING TOOL
APPAREIL DE CERCLAGE À BATTERIE POUR FEUILLARD EN PLASTIQUE

FLEJADORA CON BATERÍA PARA FLEJE DE PLÁSTICO 

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE OPERATING THE TOOL
AVANT D'UTILISER L'APPAREIL LIRE LA NOTICE D’INSTRUCTIONS

LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR EL APARATO 





 
1) SAFETY INSTRUCTIONS / NORMES DE SECURITE / INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 

 
 

 

 

 



 

 2) TECHNICAL DATA / DONNEES TECHNIQUES / DATOS TÉCNICOS 
 



3) WARRANTY CONDITIONS AND LIABILITY / CONDITIONS DE GARANTIE ET  RESPONSABILITÉ/ 
GARANTÍA Y RESPONSABILIDAD 

 

4) INSTALLATION / INSTALLATION /  INSTALACIÓN 



TOOL ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ACCESORIOS

SECURITY LEVER 
LEVIER DE SÉCURITÉ 
PALANQUITA DE SEGURIDAD 



  

Peso



 

 

 





5) OPERATING ELEMENTS AND ADJUSTMENTS / MODULES PRINCIPAUX ET RÉGLAGES /  ELEMENTOS 
PRINCIPALES Y AJUSTES 

 
 
 

 
  

  

LEVER 3 – RELEASE  LEVER  
LEVIER 3 –LEVIER DE DÉVERROUILLAGE  
PALANCA 3 – PALANCA DE DESBLOQUEO  

BUTTON 1 – TENSIONING 
BOUTON 1 – TENSION 
TECLA 1 – ACCIONAMIENTO TENSADO  

LEVER 2 – CUTTING / WELDING 
LEVIER 2 – ACTIONNEMENT SOUDURE/COUPURE 
PALANCA 2 – ACCIONAMIENTO SOLDADURA / 
CORTE 

MULTIFUNCTION DISPLAY 
AFFICHAGE MULTIFONCTION 
PANTALLA MULTIFUNCION 



WELDING ADJUSTMENT BUTTONS 
 

TOUCHES  DE RÉGLAGE  SOUDURE
 

TECLAS DE AJUSTE DE LA SOLDADURA 

TENSIONING ADJUSTMENT BUTTONS 

TOUCHES  DE RÉGLAGE  TENSION 

TECLAS DE AJUSTE DEL TENSADO 



 
 

 

6) OPERATION / MODE D’EMPLOI / INSTRUCCIONES DE USO  





NO – seal not strong enough 
NON – soudure insuffisante 
NO – resistencia de sellado insuficiente 

NO – seal strength affected
NON – soudure douteuse 
NO – resistencia de sellado dudosa

Yes -- right 
Oui – correct 
SI – correcta 



7)  SERVICING - CLEANING / ENTRETIEN ET NETTOYAGE / MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA 





8) TROUBLESHOOTING / SOLUTION DES PROBLEMS / LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS 
 

REMEDY / SOLUTION / SOLUCIÓN 
After fitting the battery and pushing the tension button the tool doesn’t work / Après avoir inséré la 
batterie et appuyé sur le bouton de tensionnement l'appareil ne marche pas  / Al introducir la batería y 
presionar el pulsador de tensado, el aparato no se activa 
E Check the battery contacts in the rear tool part and / or  if there are disconnected wires 
 Check if the microswitch under the push button works – check the battery charge status (led lights on keyboard) 
F Contrôler le couplage des contacts carte / batterie (contrôler s’ils ne sont pas déformés et / ou pliés) – contrôler 
s’il n’y a pas de fils débranchés- Contrôler le fonctionnement du microswitch sous le bouton 
Contrôler l’état de charge de la batterie (derniers leds éclairées sur le clavier) 
S Revise acoplamiento contactos tarjeta / batería (asegúrese de que no estén deformados o doblados) – 
compruebe que no haya cables desconectados- Revise el funcionamiento del microinterruptor bajo el pulsador. 
Controle el estado de carga de la batería (últimos leds encendidos en el teclado) 
The tension of strap isn’t enough / La tension du feuillard est insuffisante  / El tensado del fleje es 
insuficiente 
E Check the tension value set on keypad; Check the battery charge / efficiency 
  Check if the tension motor isn’t damaged or worn out ( contact the after sale service) 
  Check the gearbox ( contact the after sale service) 
  Check the electronic card  (contact the after sale service) 
F Contrôler la valeur de tension programmée; l’état de charge / efficacité de la batterie 
Moteur de tension en panne ou usé (contacter le service après-vente) 
Éventuel problème du groupe réducteur / transmission mécanique (contacter le service après-vente) 
Contrôler si la fiche électronique n’est pas cassée (contacter le service après-vente) 
S  Controle el ajuste del valor de tensión configurado, el estado de carga / eficiencia de la batería 
  Motor de tensión averiado o desgastado (póngase en contacto con el centro de asistencia) 
  Puede haber un problema en la unidad reductor / transmisión mecánica (póngase en contacto con el centro de 

asistencia). Controle que la tarjeta electrónica no esté dañada (póngase en contacto con el centro de asistencia) 
The feedwheel slides and mills the strap / La roue d’entraînement glisse et endommage le feuillard / El 
rodillo de tensado se desliza y deteriora el fleje 
E Check if the feedwheel and grippers are dirty or damaged and if the teeth are worn out. Adjust the motor 

power—too much tension force. Check if the strap specifics are right for the strapping tool and application 
F Vérifier que le rouleau et la plaquette ne soient pas sales, l’état d’usure des dents, régler la valeur de tension du 

moteur— peut-être excessive. Vérifier que les caractéristiques du feuillard soient conformes à l’appareil et à 
l’application de cerclage. 

S Controle que el rodillo y la plaquita no estén sucios, el estado de desgaste de los dientes, ajuste el valor de 
tensión del motor; puede resultar excesivo. Revise que las características del fleje se correspondan con las del 
aparato y la aplicación. 

The strap is breaking during tension / Le feuillard se casse pendant le tensionnement / / El fleje se 
rompe durante el tensado 
E Adjust the tension force in case is too much. Check if the strap specifics are right for the strapping tool and 

application. Make sure it’s not due to package sharp edges. 
F Régler la valeur de tension qui peut-être excessive. Contrôler si les caractéristiques du feuillard sont conformes à 
l’appareil et à l’application de cerclage.Faire attention que l’emballage n’aille pas de bords tranchants.  
S Ajuste el valor de tensión; puede resultar excesivo. Revise que las características del fleje se correspondan con 

las del aparato y la aplicación. Preste atención a la presencia de aristas cortantes en el embalaje. 
The tensioned strap is bended sideways; the strap will not align perfectly inside the tool; the seal isn’t 
in the middle of strap width / Le feuillard tendu par le rouleau a tendance à se plier latéralement; le 
feuillard ne rentre pas dans les cliquets de guidage des feuillards; le scellage n’est pas bien centré / El 
fleje tensado por el rodillo tiene a curvarse lateralmente; el fleje no se encaja correctamente entre las 
guías; el sellado no está centrado respecto a la anchura del fleje 
E Adjust the motor power, maybe too much tension force. Check if the strap specifics are right for the strapping 

tool and application. Check strap size, adjust the guides, check their alignment and if they are worn out. 
F Régler la valeur de tension du moteur qui pourrait être excessive. Contrôler que les caractéristiques du feuillard 

soient conformes à l’appareil et à l’application. Contrôler les dimensions du feuillard, régler les cliquets de guidage 
correspondants des feuillards et  contrôler leur alignement. 

S  Ajuste el valor de tensión del motor; puede resultar excesivo. Revise que las características del fleje se 
correspondan con las del aparato y la aplicación. Compruebe la medida del fleje, adapte las respectivas guías en 
la máquina y controle su alineación. 

The lower strap isn’t locked between the gripper and feewheel so the tool goes forward during the 
tension / Le feuillard  inférieur n’est pas bloqué par la plaque sous le rouleau et l’appareil se déplace en 
avant pendant le tensionnement / El fleje inferior no permanece bloqueado por las plaquitas bajo el 
rodillo y el aparato se mueve hacia adelante durante el tensado. 
E Check that the gripper isn’t dirty or damaged. Adjust the tension value according to specifics of strap 
F Contrôler si la plaquette de blocage est sale et/ou usée, le réglage de la force de tensionnement par rapport au 
type et aux dimensions du feuillard. 



las características de calidad y dimensiones del fleje. 
Seizing signs on strap / Signes de grippage du feuillard / Señales de gripaje del fleje 
E Try to increase the gap. Check if the strap specifics are right for the strapping tool and application. Working place 

temperature too high 
F Vérifier si les caractéristiques du feuillard sont conformes à l'appareil et l'application de cerclage. La température 
de l’endroit de travail est trop élevée. 
S Revise que las características del fleje se correspondan con las del aparato y la aplicación. Temperatura ambiente 
excesiva 
Tensioning problem— the tool comes back after tensioning / Problèmes de tension du feuillard, la 
machine a tendance à revenir en arrière et le feuillard se desserre / Problemas con el tensado del fleje, 
la máquina tiende a regresar hacia atrás y el fleje se afloja 
E possible damage to the feedwheel or to the locking  mechanism  (contact the after sale service) 
F Problèmes du coussinet unidirectionnel ou du mécanisme de blocage (contacter le service après-vente)  
S Puede haber un problema con el cojinete unidireccional o con el mecanismo de bloqueo (póngase en contacto con 

el centro de asistencia) 
The sealing isn’t enough; the upper strap isn’t completely cut; the cutting isn’t constant / La soudure 
est insuffisante; la coupe du feuillard supérieur n’est pas complète; la coupe du feuillard supérieur n’est 
pas constante même si l’on règle le temps / Sellado del fleje insuficiente; corte del fleje superior 
incompleto; corte del fleje superior inconstante incluso tras el ajuste del tiempo 
E Check the sealing time, maybe it is too short, in case adjust it on keypad 
  Check if the sealing foot and / or the cutter aren’t damaged or worn out —   perform maintenance  
  Check if the sealing foot isn’t dirty or sliding on strap 
  Check if the tool comes back after tensioning 
  Check the battery charge / efficiency 
  Check if the strap specifics are right for the strapping tool and application 
  Check if the sealing motor is worn out (contact the after sale service) 
  Check the electronic card (contact the after sale service) 
F Contrôler et régler le temps de soudure par rapport au feuillard utilisé – augmenter le temps  

Contrôler si les cisailles et/ou le pied de soudure sont endommagés ou usés — s’occuper de l’entretien 
Contrôler si le pied de soudure est sale et/ ou s’il glisse sur le feuillard 
Contrôler si la machine revient en arrière avec le feuillard en tension 
Contrôler l’état de charge / efficacité de la batterie 
Contrôler si les caractéristiques du feuillard sont conformes aux conditions requises par l’appareil  
Contrôler si le moteur de soudure n’a pas de problèmes (contacter le service après-vente) 
Contrôler si la carte électronique n’est pas endommagée 

S Revise y ajuste el tiempo de sellado conforme al tipo de fleje utilizado, aumente el tiempo. 
  Revise si el cortador y de la plaquita de soldadura se encuentran desgastados o deteriorados; lleve a cabo el 

mantenimiento.Asegúrese de que la plaquita de soldadura no esté sucia y no se deslice sobre el fleje. Compruebe 
si la máquina regresa hacia atrás con el fleje tensado. Revise el estado de carga / eficiencia de la batería. Revise 
que las características del fleje cumplan con los requisitos del aparato 

  Revise que no haya problemas con el motor de soldadura (póngase en contacto con el centro de asistencia). 
Compruebe que la tarjeta electrónica esté en buenas condiciones 

Sealing is excessive; the strap is breaking during the sealing – cutting / Soudure du feuillard trop 
marqué; le feuillard se casse pendant le scellage – coupure / Sellado del fleje demasiado fuerte; el fleje 
se rompe durante el sellado - corte  
E check setting according to the type of strap, probably needs to be shortened. 
F Contrôler et régler le temps de sordure par rapport au type de feuillard utilisé—diminuer le temps 
S Revise y ajuste el tiempo de sellado conforme al tipo de fleje utilizado, reduzca el tiempo. 
During the sealing both straps are cut / Pendant la soudure les deux feuillards sont coupés / Durante el 
sellado se cortan ambos 
E Check if the gripper plate (under the sealing foot) isn’t dirty or damaged (clean or replace it) 
Check if the strap is too much tensioned.  Improper adjustment of welding time, may be too long, set it. 
F La plaquette de blocage du feuillard sous le pied de soudure est sale ou usée (la nettoyer ou remplacer). Tension 
excessive.Contrôler si le temps de soudure n’est pas trop long par rapport au type de feuillard utilisé. 
S La plaquita de bloqueo del fleje bajo la plaquita de soldadura está sucia o desgastada. Tensado excesivo.Revise 
que el tiempo de sellado no sea excesivo conforme al tipo de fleje utilizado. 
Turning the sealing lever the motor doesn’t start / Si l’on actionne le levier de soudure le moteur ne 
démarre pas / Al accionar la palanca de soldadura no se activa el motor 
E Check that the welding microswitch isn’t worn out, damaged or that the welding cam is able to touch the switch 

to activate it.  
F Contrôler si le microrupteur du cycle de soudure n'est pas endommagé, désactivé ou si la came ne l’active pas. 
S Controle que el microinterruptor de arranque de la soldadura no esté dañado o desconectado, o si no es activado 
por la leva. 
After duty cycle you cannot remove the tool from package and the opening lever is too hard / Après le 
cicle de cerclage il est impossible de sortir l’appareil du colis et le levier d’ouverture- déblocage 
demande trop d’effort / / Después del sellado no es posible extraer el aparato del embalaje y la 
palanca de apertura-desbloqueo exige un esfuerzo excesivo 
E Check if the opening group is working or is locked by pulling lightly the opening lever, the strap tension should be  



some defective parts into the opening group and / or mechanical obstacles 
F Contrôler si le groupe anti retour est libre ou bien bloqué, si l’on appuie légèrement sur le levier la tension devrait 
se relâcher (contacter le service après-vente) 
Contrôler si la rotation du groupe réducteur —rouleau de tension se fait avec une certaine difficulté 
(contacter le service après-vente) 
Contrôler si le groupe de déblocage n’est pas endommagé ou s’il y a des problèmes mécaniques 
S Revise si la unidad antirretorno se desbloquea y si la tensión se libera (con una ligera tracción sobre la palanca - 
sin llevar a cabo la carrera de apertura completa) (póngase en contacto con el centro de asistencia). Compruebe si 
la rotación de la unidad del reductor-rodillo de tensión presenta un endurecimiento (póngase en contacto con el 
centro de asistencia). Revise que la unidad de desbloqueo no presente daños o bloqueos mecánicos 
It is difficult to adjust the work parameters(tension or welding time),  they will not stay in memory  or 
will not change when setting are modified / Il est difficile de modifier les paramètres de travail (temps 
de tension ou de soudure), ils ne sont pas constants et les modifications ne sont pas enregistrées sur le 
clavier / Dificultad para modificar las configuraciones de trabajo; los parámetros no permanecen 
constantes o al modificarlos no varían las configuraciones 

E Probably there are keyboard or electronic card problems / try to  replace it (contact  after sale service) 
F Problèmes dus au clavier de programmation ou à la carte électronique, les remplacer (contacter le service après-

vente) 
S Problemas con el teclado de programación o con la tarjeta electrónica (póngase en contacto con el centro de 

asistencia) 
 
Progressive reduction of battery duty cycle / Diminution progressive des cycles de service avec la 
même batterie / Reducción sensible de los ciclos de servicio con la misma batería 
E Check the battery charge, try to recharge and check if the battery charger is running well. 
  battery may be reaching life limit 
  Internal cells maybe damaged or worn out due to falls to the floor  or strong impacts 
  Try a different battery with same tool if possible 
F Essayer de recharger la batterie, contrôler le fonctionnement du chargeur de batterie 
  Nombre limite des cycles de charge sur le point d’être atteint (changer d’ici peu) 
  Les cellules internes de la batterie peuvent etre endommagées après une chute ou un choc violent .  Faire des 

essais avec une autre batterie sur la même machine. 
S Intente recargar la batería, controle el funcionamiento del cargador 
  Se está alcanzando el límite de ciclos de carga (próxima sustitución) 
  Probable daño de las celdas internas tras caídas o golpes violentos 
  Efectuar pruebas con otras baterías en la misma máquina 
The charger will not start to recharge the battery / Impossible de recharger la batterie avec le chargeur 

de batterie / No es posible recargar la batería en el cargador 
E The battery is damaged- do not use. The battery tension is lower than 10.8V – check by electric tester;  Check if 

the charger is still running 
F La batterie est endommagée La batterie se trouve au dessous de la limite de charge (10.8V) - contrôler avec un 

testeur 
Contrôler si le chargeur de batterie fonctionne 
S La batería está dañada; no la reutilice  La batería alcanzó un valor por debajo del límite de descarga (10V); 

controle con el multímetro. Revise el funcionamiento del cargador 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 9) LAYOUT-SPARE PARTS LIST / LISTE DES PIECES/ DIAGRAMAS - RECAMBIOS 
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NOTE 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



CE DECLARATION OF CONFORMITY /DECLARATION DE CONFORMITE’ CE /  
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE 

 

POLYCHEM CORPORATION 










